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EIROPAS PADOME
Eiropas Padomes līgumu sērija – Nr. 214
Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas 16. protokols
Strasbūra, 2013. gada 2. oktobris
Preambula
Eiropas Padomes dalībvalstis un citas 1950. gada 4. novembrī Romā parakstītās Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas (turpmāk tekstā – "Konvencija") Augstās līgumslēdzējas puses, kuras parakstījušas šo protokolu,
ņemot vērā Konvencijas noteikumus un jo īpaši 19. pantu, ar kuru tiek nodibināta Eiropas Cilvēktiesību tiesa (turpmāk tekstā – "Tiesa");
uzskatot, ka Tiesas kompetences paplašināšana, lai tā varētu sniegt konsultatīvus atzinumus, turpmāk uzlabos mijiedarbību starp Tiesu un valsts iestādēm un tādējādi stiprinās Konvencijas īstenošanu saskaņā ar subsidiaritātes principu;
ņemot vērā Eiropas Padomes Parlamentārās asamblejas Atzinumu Nr. 285 (2013), kas pieņemts 2013. gada 28. jūnijā,
ir vienojušās par turpmāko.
1. pants
1. Augstās līgumslēdzējas puses augstākās tiesas un tiesas, kā norādīts saskaņā ar 10. pantu, var pieprasīt Tiesai sniegt konsultatīvus atzinumus par principiāliem jautājumiem saistībā ar šajā Konvencijā un tās protokolos definēto tiesību un brīvību interpretāciju vai piemērošanu.
2. Tiesa, kas iesniedz šo pieprasījumu, var lūgt sniegt konsultatīvu atzinumu vienīgi saistībā ar lietām, kuras tās izskata.

3. Tiesa, kas iesniedz šo pieprasījumu, norāda sava pieprasījuma iemeslus un sniedz atbilstošu izskatāmās lietas juridisko un faktisko pamatojumu.

2. pants
1. Lielās palātas tiesnešu kolēģija, kuras sastāvā ir pieci tiesneši, lemj par to, vai pieņemt konsultatīvā atzinuma pieprasījumu, ņemot vērā 1. pantu. Tiesnešu kolēģija norāda iemeslus, ja tā atsakās pieņemt pieprasījumu.

2. Ja tiesnešu kolēģija pieprasījumu pieņem, Lielā palāta sniedz konsultatīvo atzinumu.

3. Tiesnešu kolēģija un Lielā palāta, kā aprakstīts iepriekšējos punktos, iesaista ex officio tiesnesi, kas ievēlēts, lai pārstāvētu to Augsto līgumslēdzēju pusi, saistībā ar kuru attiecīgā tiesa veikusi pieprasījumu. Ja šāda tiesneša nav vai ja attiecīgais tiesnesis nevar piedalīties, tad tiesneša pienākumus pilda persona, kuru tiesas priekšsēdētājs izvēlas no saraksta, ko iepriekš iesniegusi attiecīgā puse.

3. pants

Eiropas Padomes cilvēktiesību komisāram un Augstajai līgumslēdzējai pusei, saistībā ar kuru attiecīgā tiesa ir iesniegusi pieprasījumu, ir tiesības iesniegt rakstiskus komentārus un piedalīties jebkurā tiesas sēdē. Tiesas priekšsēdētājs tiesiskuma nodrošināšanas interesēs var uzaicināt citu Augsto līgumslēdzēju pusi vai personu arī iesniegt rakstiskus komentārus vai piedalīties jebkurā tiesas sēdē.

4. pants
1. Ir jānorāda iemesli, kas ir konsultatīvo atzinumu pamatā.

2. Ja konsultatīvais atzinums pilnīgi vai daļēji nepauž tiesnešu vienprātīgo viedokli, tad katram tiesnesim ir tiesības tam pievienot sava atšķirīgā viedokļa izklāstu.

3. Konsultatīvos atzinumus nosūta tiesai, kas iesniegusi pieprasījumu, vai Augstajai līgumslēdzējai pusei, ar kuru attiecīgā tiesa ir saistīta.

4. Konsultatīvie atzinumi ir jāpublicē.
5. pants
Konsultatīvie atzinumi nav saistoši.
6. pants
Šā protokola 1.–5. pantu Augstās līgumslēdzējas puses uzskata par Konvencijas papildu pantiem, un visi Konvencijas noteikumi attiecīgi ir spēkā.
7. pants
1. Konvencijas Augstās līgumslēdzējas puses var parakstīt šo protokolu, paužot savu piekrišanu, kuru apstiprina šādi:
a) apstiprinot to ar parakstu, bez atrunām par Konvencijas ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai,
b) apstiprinot to ar parakstu, ar atrunām par Konvencijas ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, kam seko ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana.
2. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentu deponē Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.
8. pants
1. Protokols stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši kopš dienas, kurā desmit Konvencijas Augstās līgumslēdzējas puses ir piekritušas atzīt protokolu par saistošu saskaņā ar 7. panta noteikumiem.
2. Attiecībā uz jebkuru citu Konvencijas Augsto līgumslēdzēju pusi, kas turpmāk atzīst Konvenciju par saistošu, protokols stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas sākas tad, kad apritējuši trīs mēneši kopš dienas, kurā tā ir atzinusi protokolu par saistošu saskaņā ar 7. punkta noteikumiem.
9. pants
Nav pieļaujamas atrunas saskaņā ar Konvencijas 57. pantu attiecībā uz šā protokola noteikumiem.
10. pants
Ikviena Konvencijas Augstā līgumslēdzēja puse tad, kad tā paraksta protokolu vai deponē savu ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentu, iesniedz Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, kurā norāda, kuras augstākās tiesas vai tiesas ir izraudzītas saistībā ar šā protokola 1. panta 1. punktu. Šo deklarāciju var grozīt jebkurā laikā vēlāk un tādā pašā kārtībā.
11. pants
Eiropas Padomes ģenerālsekretārs ziņo Eiropas Padomes dalībvalstīm un citām Konvencijas Augstajām līgumslēdzējām pusēm par
a) katru protokola parakstīšanu;
b) katru ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumenta deponēšanu;
c) katru protokola spēkā stāšanās datumu saskaņā ar 8. pantu;
d) katru deklarāciju, kas iesniegta saskaņā ar 10. pantu, un
e) jebkādu citu darbību, paziņojumu vai ziņojumu saistībā ar šo protokolu.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.
Protokols sagatavots Strasbūrā 2013. gada 2. oktobrī angļu un franču valodā; abi teksti ir vienlīdz autentiski un vienā eksemplārā, kuru deponē Eiropas Padomes arhīvā. Eiropas Padomes ģenerālsekretārs nosūta apliecinātas kopijas visām Eiropas Padomes dalībvalstīm un citām Konvencijas Augstajām līgumslēdzējām pusēm.
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